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FR AVERTISSEMENT! Le transport d'un enfant dans le hamac n'est autorisé que si l'autre enfant est
assis dans le landau. Le poids minimum d'un enfant dans le landau est de 5 kg. Instructions
d’utilisation :
– Placez d’abord l’enfant dans la poussette, puis dans le hamac.
– Lors du retrait, commencez toujours par sortir l’enfant du hamac, puis de la poussette.
HR UPOZORENJE! Nošenje djeteta u visećoj ležaljci dopušteno je samo ako drugo dijete sjedi u
kolicima. Minimalna težina djeteta u kolicima je 5 kg. Upute za uporabu:
– Prvo smjestite dijete u kolica, zatim u viseću ležaljku.
– Prilikom vađenja, prvo izvadite dijete iz ležaljke, zatim iz kolica.
HU FIGYELEM! Egy gyermeket csak akkor szabad a függőágyban cipelni, ha a másik gyermek a
babakocsiban ül. A gyermek minimális súlya a babakocsiban 5 kg. Használati utasítás:
– Először helyezze a gyermeket a babakocsiba, majd a függőágyba.
– Kivételkor először a függőágyból, majd a babakocsiból vegye ki a gyermeket.
IT ATTENZIONE! Il trasporto di un bambino nell'amaca è consentito solo se l'altro bambino è seduto
nella carrozzina. Il peso minimo di un bambino nella carrozzina è di 5 kg. Istruzioni per l’uso:
– Mettere prima il bambino nel passeggino, poi sull’amaca.
– Quando si rimuovono i bambini, togliere prima quello sull’amaca, poi quello nel passeggino.
LT ĮSPĖJIMAS! Vaiką hamake leidžiama vežti tik tuo atveju, jei kitas vaikas sėdi vežimėlyje. Minimalus
vaiko svoris vežimėlyje – 5 kg. Naudojimo instrukcija:
– Pirmiausia įdėkite vaiką į vežimėlį, tada – į hamaką.
– Išimant – pirmiausia išimkite vaiką iš hamako, tada iš vežimėlio.
LV BRĪDINĀJUMS! Bērna nēsāšana šūpuļtīklā ir atļauta tikai tad, ja otrs bērns sēž ratiņos.
Minimālais bērna svars ratiņos ir 5 kg. Lietošanas instrukcija:
– Vispirms ievietojiet bērnu ratiņos, pēc tam šūpuļtīklā.
– Izņemot bērnus, vispirms izņemiet bērnu no šūpuļtīkla, tad no ratiņiem.
NL WAARSCHUWING! Het dragen van een kind in de hangmat is alleen toegestaan als het andere
kind in de kinderwagen zit. Het minimumgewicht van een kind in de kinderwagen is 5
kg.Gebruiksaanwijzing:
– Plaats eerst het kind in de kinderwagen, daarna in de hangmat.
– Bij het verwijderen eerst het kind uit de hangmat halen, daarna uit de kinderwagen.
PT ATENÇÃO! O transporte de uma criança na rede só é permitido se a outra criança estiver
sentada no carrinho de bebé. O peso mínimo de uma criança no carrinho de bebé é de 5 kg.
Instruções de utilização:
– Coloque primeiro a criança no carrinho e só depois na rede.
– Ao retirar as crianças, retire primeiro a criança da rede e só depois do carrinho.
RO AVERTISMENT! Transportarea unui copil în hamac este permisă numai dacă celălalt copil este
așezat în cărucior. Greutatea minimă a unui copil în cărucior este de 5 kg. Instrucțiuni de utilizare:
– Așezați mai întâi copilul în cărucior, apoi în hamac.
– La scoatere, scoateți mai întâi copilul din hamac, apoi din cărucior.
SI OPOZORILO! Otroka lahko v viseči mreži nosite le, če drugi otrok sedi v otroškem vozičku.
Najmanjša teža otroka v otroškem vozičku je 5 kg. Navodila za uporabo:
– Najprej otroka namestite v voziček, nato v visečo mrežo.
– Pri odstranjevanju najprej odstranite otroka iz viseče mreže, nato iz vozička.
SK VAROVANIE! Nosenie dieťaťa v hojdacej sieti je povolené len vtedy, ak druhé dieťa sedí v kočíku.
Minimálna hmotnosť dieťaťa v kočíku je 5 kg. Pokyny na používanie:
– Najprv uložte dieťa do kočíka, až potom do hojdacej siete.
– Pri vyberaní najprv vyberte dieťa z hojdacej siete, potom z kočíka.
SV VARNING! Det är endast tillåtet att bära ett barn i hängmattan om det andra barnet sitter i
vagnen. Minimivikten för ett barn i barnvagnen är 5 kg. Bruksanvisning:
– Placera först barnet i barnvagnen, därefter i hängmattan.
– Vid urtagning: ta först ut barnet ur hängmattan, sedan ur barnvagnen.
UK УВАГА! Перевезення дитини в гамаку дозволяється тільки в тому випадку, якщо інша
дитина сидить в колясці. Мінімальна вага дитини в колясці - 5 кг. Інструкція з використання:
– Спочатку посадіть дитину у візок, потім у гамак.
– Під час виймання спершу витягніть дитину з гамака, потім – з візка.

PL OSTRZEŻENIE! Przewożenie dziecka w hamaku jest dozwolone tylko wtedy, gdy drugie dziecko
siedzi w wózku. Minimalna waga dziecka w wózku to 5 kg. Podczas użytkowania:
– Najpierw umieść dziecko w wózku, a następnie w hamaku.
– Przy wyjmowaniu dzieci – w pierwszej kolejności należy wyjąć dziecko z hamaka, a dopiero potem
z wózka.
BG ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Пренасянето на дете в хамака е разрешено само ако другото дете
седи в количката. Минималното тегло на детето в количката е 5 kg. Инструкции за употреба:
– Първо поставете детето в количката, след това в хамака.
– При изваждане – първо извадете детето от хамака, след това от количката.
CZ POZOR! Převážení dítěte v houpací síti je povoleno pouze v případě, že druhé dítě sedí v kočárku.
Minimální hmotnost dítěte v kočárku je 5 kg.Pokyny k použití:
– Nejprve umístěte dítě do kočárku, poté do houpací sítě.
– Při vyjímání dítěte nejprve vyjměte dítě z houpací sítě, až poté z kočárku.
DA ADVARSEL! Det er kun tilladt at bære et barn i hængekøjen, hvis det andet barn sidder i
barnevognen. Minimumsvægten for et barn i barnevognen er 5 kg. Brugsanvisning:
– Placer altid først barnet i klapvognen, derefter i hængekøjen.
– Ved udtagning: tag først barnet ud af hængekøjen, derefter ud af klapvognen.
DE WARNUNG! Das Tragen eines Kindes in der Hängematte ist nur erlaubt, wenn das andere Kind
im Kinderwagen sitzt. Das Mindestgewicht eines Kindes im Kinderwagen beträgt 5 kg.
Gebrauchsanweisung:
– Setzen Sie das Kind zuerst in den Kinderwagen, dann in die Hängematte.
– Beim Herausnehmen nehmen Sie das Kind zuerst aus der Hängematte, dann aus dem
Kinderwagen.
EL ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Η μεταφορά ενός παιδιού στην αιώρα επιτρέπεται μόνο εάν το άλλο παιδί
κάθεται στο καροτσάκι. Το ελάχιστο βάρος ενός παιδιού στο καροτσάκι είναι 5 kg. Οδηγίες χρήσης:
– Τοποθετήστε πρώτα το παιδί στο καρότσι και μετά στην αιώρα.
– Κατά την αφαίρεση, βγάλτε πρώτα το παιδί από την αιώρα και μετά από το καρότσι.
EN WARNING! Carrying a child in the hammock is only allowed if the other child is sitting in the
pram. The minimum weight of a child in the pram is 5 kg. Usage instructions:
– Always place the child in the stroller first, then in the hammock.
– When removing the children, always take the child out of the hammock first, then from the
stroller.
ET HOIATUS! Lapse kandmine võrkkiiges on lubatud ainult siis, kui teine laps istub lapsevankris.
Lapse minimaalne kaal lapsevankris on 5 kg. Kasutusjuhised:
– Asetage kõigepealt laps kärusse, seejärel rippvoodisse.
– Laste eemaldamisel võtke esmalt laps rippvoodist, seejärel kärust.
FI VAROITUS! Lapsen kantaminen riippumatossa on sallittua vain, jos toinen lapsi istuu vaunuissa.
Lapsen vähimmäispaino vaunuissa on 5 kg. Käyttöohjeet:
– Aseta ensin lapsi rattaisiin, sen jälkeen riippumattoon.
– Kun otat lapset pois, poista ensin lapsi riippumatosta ja vasta sitten rattaista.
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PL Zabezpiecz oparcie wózka przed jego przypadkowym opuszczeniem,
mocując paski do regulacji oparcia do dolnych haczyków hamaka.
BG Закрепете облегалката на детската количка, за да предотвратите
случайното ѝ спускане, като прикрепите коланите за регулиране на
облегалката към долните кукички на хамака.
CZ Zabezpečte opěradlo kočárku proti náhodnému sklopení tím, že popruhy
pro nastavení opěradla připevníte na dolní háčky houpacího vaku.
DA ASikr ryglænet på barnevognen mod utilsigtet nedfældning ved at
fastgøre justeringsstropperne til ryglænet til hængekøjens nederste kroge.
DE Sichern Sie die Rückenlehne des Kinderwagens gegen unbeabsichtigtes
Absenken, indem Sie die Verstellgurte der Rückenlehne an den unteren
Haken der Hängematte befestigen.
EL Ασφαλίστε την πλάτη του καροτσιού για να αποτρέψετε την τυχαία
κατάρρευσή της, στερεώνοντας τους ιμάντες ρύθμισης της πλάτης στους
κάτω γάντζους της αιώρας.
EN Secure the stroller backrest against accidental lowering by attaching the
backrest adjustment straps to the lower hooks of the hammock.
ET Turvaliselt kinnitage lapsevankri seljatugi juhusliku langemise vältimiseks,
kinnitades seljatoe reguleerimisrihmad hamaki alumistele konksudele.

FI Varmista lastenvaunun selkänoja estääksesi sen tahattoman kallistumisen
kiinnittämällä selkänojan säätöhihnat riippumaton alahakoihin.
FR Assurez la sécurité du dossier de la poussette contre toute descente
accidentelle en attachant les sangles de réglage du dossier aux crochets
inférieurs du hamac.
HR Osigurajte naslon kolica protiv slučajnog spuštanja tako da remene za
podešavanje naslona pričvrstite na donje kukice viseće mreže.
HU Rögzítse a babakocsi háttámláját a véletlen leengedés elkerülése
érdekében, a háttámla állítópántjait rögzítve a függőágy alsó kampóihoz.
IT Fissa lo schienale del passeggino per evitare che si abbassi
accidentalmente, collegando le cinghie di regolazione dello schienale ai ganci
inferiori dell’amaca.
LT Apsaugokite vežimėlio atlošą nuo netyčinio nuleidimo – pritvirtinkite atlošo
reguliavimo dirželius prie apatinių hamako kabliukų.
LV Nodrošiniet ratiņu atzveltni pret nejaušu nolaišanu, piestiprinot
regulēšanas siksnas pie apakšējiem šūpuļtīkla āķiem.
NL Beveilig de rugleuning van de kinderwagen tegen onbedoeld naar
beneden zakken door de rugleuningverstelriemen aan de onderste haken van
de hangmat te bevestigen.
PT Fixe o encosto do carrinho para evitar que se baixe acidentalmente,
prendendo as correias reguladoras do encosto aos ganchos inferiores da
rede.
RO Asigurați spătarul căruciorului pentru a preveni coborârea accidentală,
fixând curelele de reglare ale spătarului de cârligele inferioare ale hamacului.
SI Zavarujte naslon vozička pred nenamernim spuščanjem tako, da pritrdite
nastavitvene trakove naslona na spodnje kavlje viseče mreže. nastavovacích
popruhov operadla k dolným háčikom hamaku.
SV Det är endast tillåtet att bära ett barn i hängmattan om det andra barnet
sitter i vagnen. Minimivikten för ett barn i barnvagnen är 5 kg.
UK Закріпіть спинку візка, щоб запобігти її випадковому опусканню,
прикріпивши ремені регулювання спинки до нижніх гачків гамаку.
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PRODUCENT
MAZELAKI Sp. z o.o.

ul. Jesionowa 56/7
50-504 Wrocław

POLSKA

www.mazelaki.pl
info@mazelaki.pl


